Doctrines & Differences

Class #24

but sanctify Christ as Lord in your hearts, always being ready to make a defense to everyone who asks you to give an account for the hope that is in you, yet with gentleness and reverence (1 Peter 3:15 NASB)

Fellowship Time

The New World Translation of Jehovah’s Witnesses

· History

· 1950 – The New World Translation of the Christian Greek Scriptures

· Revised in 1951

· Further revisions subsequently

· 1961 – The New World Translation of the Holy Scriptures

· 1969 – The Kingdom Interlinear Translation of the Greek Scriptures

· Translation Committee

· Officially anonymous “to avoid giving credit to men”

· Former Witnesses who worked in WT headquarters at the time have revealed the names of the translators.

· Frederick Franz – the primary translator and only member of the committee with any formal training in the original languages (1 year of undergraduate work in Greek)

· Controversial Translations

· John 1:1

· …and the Word was a god

· John 8:58

· Before Abraham was, I have been

· Col 1:16-17

· Because by means of him all other things were created …all other things have been created have been created through him and for him.  Also he is before all other things and by means of him all other things were made to exist. (as in the 1950 edition; subsequent editions placed “other” in square brackets).

· What the Scholars say (the following have all spoken negatively about the NWT):

· Dr. Julius R. Mantey

· Bruce M. Metzger

· Dr. J.J. Griesback

· Dr. Eugene A. Nida

· Dr. William Barclay

· Dr. F.F. Bruce

· Scholars Commonly Cited by Jehovah’s Witnesses in Support of the NWT

William Barclay

	“theos [in John 1:1c] becomes a description, and more of an adjective than a noun…[John] does not say that Jesus was God” (Barclay, Many Witnesses, One Lord, p. 23 – 24). 

- The Watchtower, May 15, 1977, p. 320
	“The only modern translator who fairly and squarely faced this problem is Kenneth Wuest, who said: ‘The Word was as to his essence, essential deity.’  But it is here that the NEB has brilliantly solved the problem with the absolutely correct rendering: ‘What God was the Word was’” (Barclay, p. 23).
“The Watchtower article has, by judicious cutting, made me say the opposite of what I meant to say.  What I was meaning to say, as you well know, is that Jesus is not the same as God, to put it more crudely, that is of the same stuff as God, that is of the same being as God, but the way the Watchtower has printed my stuff has simply left the conclusion that Jesus is not God in a way that suits themselves.  If they missed from their answer the translation of Kenneth Wuest and the N.E.B., they missed the whole point” (A letter to Donald P. Shoemaker, 8/26/1977.  A photocopy of this letter can be found in Watters, Thus saith … the Governing Body of Jehovah’s Witnesses, p. 74).


J. Edgar Goodspeed

	"I am interested in the mission work of your people, and in its world wide scope, and much pleased with the free, frank, and vigorous translation. It exhibits a vast array of sound serious learning, as I can testify." 

- Awake! (March 22, 1987).  This is reported to be a quote from a personal letter from Goodspeed to the WTB&TS

	Bill Cetnar, who worked at Watchtower Headquarters in New York during the period when the New World Translation was being prepared, was sent to interview Dr. Goodspeed in March, 1954 to seek his comments on the first volume of the New World Translation Of The Hebrew Scriptures. Cetnar writes: 

"During the two-hour long visit with him it was obvious that he knew the volume well, because he could cite the pages where the readings he objected to were found. One reading he pointed out as especially awkward and grammatically poor was in Judges 14:3 where Samson is made to say: `Her get for me....' As I left, Dr. Goodspeed was asked if he would recommend the translation for the general public He answered, `No, I'm afraid I could not do that. The grammar is regrettable. Be careful on the grammar. Be sure you have that right" (Cetnar, W.I. & J., Questions For Jehovah's Witnesses Who Love The Truth [Kunkletown, Pennsylvania: W.I. Cetnar, 1983], p. 64). 
Dr. Goodspeed was, of course, not speaking here about the Greek (New Testament) Scriptures, but about the Hebrew (Old Testament) Scriptures, while his earlier, favorable comments related to the Greek Scriptures.  However, as Robert Bowman notes in his book, Understanding Jehovah's Witnesses (Baker Books, 1991), there is some doubt as to the authenticity of Goodspeed's letter.  The letter does not bear a written signature and appears to be a copy of the original, if such ever existed (to date, the Society has not produced a signed original).  Second, though the letter was dated 1950, it was not used by the Society as an endorsement of the NWT until 1982.  Third, the letter contains several very minor criticisms of the NWT, but none relating to the more controversial translations - which would seem odd, in that Goodspeed's own translation differed dramatically with the NWT in several key texts.  Finally, Dr. Walter Martin, whom Bowman knew, reported that Goodspeed forthrightly criticized the NWT rendering of John 1:1 in a personal conversation in 1958.  Thus, there is no sure evidence that Goodspeed actually endorsed the NWT; there is solid evidence that he refused to endorse the NWT Hebrews Scriptures, and suggestive circumstantial evidence that he did not approve of the NWT Christian Greek Scriptures, either.



B.F. Westcott

	Bishop Westcott, coproducer of the noted Westcott and Hort Greek text of the Christian Scriptures says:  "It is necessarily without the definite article inasmuch as it describes the nature of the Word and does not identify his person." (Quoted from page 116 of An Idiom Book Of New Testament Greek, by Professor C. F. D. Moule, 1953 ed.). 

- from Aid to Bible Understanding, p. 919, in support of the NWT rendering of John 1:1

	"On the other hand it needs to be recognized that the Fourth Evangelist need not have chosen this word-order, and that his choice of it, though creating some ambiguity, may in itself be an indication of his meaning;  and Westcott's note (in loc.), although it may require the addition of some reference to idiom, does still, perhaps, represent the writer's theological intention: 'It is necessarily without the article (theos not ho theos) inasmuch as it describes the nature of the Word and does not identify His Person.  It would be pure Sabellianism to say "the Word was ho theos".  No idea of inferiority of nature is suggested by the form of the expression, which simply affirms the true deity of the Word. Compare the converse statement of the true humanity of Christ v. 27 (hoti hious anthropou estin...).'" (Moule, p. 116, emphasis added


Archbishop Newcome

	Newcome, 1808, "and the word was a god" 

- from a prominent Jehovah's Witness website.  The Watchtower has provided a somewhat fuller citation:  

"and the word was a god." The New Testament in an Improved Version, Upon the Basis of Archbishop Newcome's New Translation: With a Corrected Text (SYBT, p. 27 ). 

 


	This citation is actually not from Newcome's translation. Instead, it appears in a version that was "corrected" by Thomas Belsham and an unnamed Unitarian Committee using unknown translation principles.  Newcome's New Testament was published in 1796; the "corrected" version appeared in 1808. 
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It is misleading, to say the least, to imply that Newcome himself (a bona fide Greek scholar) is responsible for the rendering of a Unitarian Committee whose credentials we are not able to verify. 
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